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............................................................................................................. [p1].............................................................................................................

Dunkerque 19 9er 1890

+

A Vous, cher et digne Confrère, je prends la liberté de demander des renseignements d’un autre genre.

Saint Gèry est invoque à [Bie]rne

le rachitis et les aections physiques dont sont atteints les enfants et que beaucoup de mères regardent comme

un sort jete sur eux par des sorciers.

Pourriez-vous me dire quelle est la signication exacte en notre langue amande du mot carreau?

............................................................................................................. [p2].............................................................................................................

Sous quel nom le rachitis est il designé dans la même langue?

Qu’entendez-vous exactement par une autre maladie d’enfant appelée de blauwe-plaene?

Trouve-t-on aussi chez vous des prejuges (sort etc) comme ceux dont les mères de Bierne et d’ailleurs ont imbues

à l’endroit des maladies de leurs enfants?

[…]t de réponse q[xxx] plus sensible plaisir Monsieur et cher Confrère à

Votre très reconnaissant et aectueusement dévoué in [Christo]

R. Flahault

PS M. Craeynest vous a-t-il remis un travail sur la confrérie du Saint Scapulaire chez les Carmes de Dunkerque

et dépose entre ses mains au mois d’aout?1

Que vous dois-je pour le Biekorf.

Laissez moi je vous p[ri]e l’espoir de vous lire bientot

......
1 René Flahault publiceerde er zelf over in een uitgebreid artikel met bijlagen over de ongeschoeide karmelieten van Duinkerke:

Notice sur le couvent des Carmes déchaussés de Dunkerque. In: Annales du Comité Flamand de France: 20 (1892), p.251-430.
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